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Ήταν άρρωςτοσ ο Καικίνασ Παίτοσ, ο ςφηυγοσ τθσ Αρρίασ, ιταν άρρωςτοσ και ο γιοσ. Ο γιοσ 
πζκανε. ΢’ αυτόν θ Αρρία ετοίμαςε τθν κθδεία ζτςι, ϊςτε να αγνοείται από τον ςφηυγο˙ όχι 
μόνο αυτό αλλά κάκε φορά που εκείνθ ζμπαινε ςτθν κρεβατοκάμαρα του ςυηφγου, 
προςποιείτο ότι ο γιοσ (τουσ) ηοφςε και ςτον ςφηυγο που ρωτοφςε πολφ ςυχνά τι κάνει το 
παιδί, απαντοφςε: “Καλά κοιμικθκε, με όρεξθ πιρε τθν τροφι του”. Ζπειτα, όταν τα 
δάκρυά τθσ που για ϊρα ςυγκρατοφςε, νικοφςαν και ξεςποφςαν, ζβγαινε ζξω˙ τότε 
παραδινόταν ςτθ κλίψθ και λίγο αργότερα γφριηε πίςω με τα μάτια ςτεγνά. Ο ΢κριβωνιανόσ 
είχε ςταςιάςει ςτθν Ιλλυρία εναντίον του Κλαυδίου˙ ο Παίτοσ είχε πάει με το μζροσ του και, 
αφοφ ςκοτϊκθκε ο ΢κριβωνιανόσ, τον οδθγοφςαν ςιδεροδζςμιο ςτθν Ρϊμθ. Επρόκειτο να 
επιβιβαςκεί ςε ζνα πλοίο˙ θ Αρρία παρακαλοφςε τουσ ςτρατιϊτεσ να επιβιβαςτεί μαηί. Δεν 
το κατόρκωςε: νοίκιαςε ζνα ψαράδικο καραβάκι και ακολοφκθςε το τεράςτιο πλοίο. 
 

ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΑ  ΕΠΙΘΕΣΑ 

Α΄ ΚΛΙ΢Η Β΄ ΚΛΙ΢Η Γ΄ ΚΛΙ΢Η  Β΄ ΚΛΙ΢Η 

lacrima, -ae  Θ cibus, -i            A dolor, -oris    A  piscatorius, -a, -um 

navicula, -ae Θ filius, -ii/-i         A miles, -itis     A  siccus, -a, -um 

Arria, -ae       Θ maritus, -i        A navis, -is       Θ  bonus, -a, -um 

Roma, -ae      Θ oculus, -i         A pars, -rtis       Θ 
partes,-ium 

 paulus, -a, -um 

Caecina, -ae   Α puer, pueri      A funus, -eris   Ο   

 arma, -orum    O   Γ΄ ΚΛΙ΢Η 

 cubiculum, -i   O    ingens, -ntis 

 Paetus, -i          A    

 Claudius, -ii/-i   A    

 Scibonianus, -i  A    

 Illiricum, -i         O    

 
 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ΢ ΕΙΔΟ΢ 

Hic, haec, hoc Δεικτικι 

Ille, illa, illud Δεικτικι 

Suus, -a, -um Κτθτικι, γϋ πρόςωπο 

Se Προςωπικι, γϋ πρόςωπο 

Is, ea, id Οριςτικι  

Quis, quis, quid ερωτθματικι 

 
 

ΡΗΜΑΣΑ 

Aegroto, aegrotavi, aegrotatum, aegrotare    1          simulo, simulavi, simulatum, simulare    1 

Do, dedi, datum, dare              1 

Ignoro, ignoravi, ignoratum, ignorare              1 

Impetro, impetravi, impetratum, impetrare            1 

Interrogo, interrogavi, interrogatum, interrogare          1 

Intro, intravi, intratum, intrare                 1 

Oro, oravi, oratum, orare                   1 

Paro, paravi, paratum, parare                  1 

Cohibeo, cohibui, cohibitum, cohibere              2 



Moveo, movi, motum, movere                          2 

Respondeo, respondi, responsum, respondere   2 

Ago, egi, actum, agere                                      3     traho, traxi, tractum, trahere       3 

Vinco, vici, victum, vincere                              3    vivo, vixi, victum, vivere            3 

Ascendo, ascendi, ascensum, ascendere           3 

Conduco, conduxi, conductum, conducere       3 

Impono, imposui, impositum, imponere           3 

Occido, occidi, occisum, occidere                    3 

Prorumpo, prorupi, proruptum, prorumpere     3 

Quiesco, quievi, quietum, quiescere                 3 

Sumo, sumpsi, sumptum, sumere                     3 

Egredior, egressus sum, egredi                         3 (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ) 

Morior, mortuus sum (ΜΣΧ ΜΕΛ. Moriturus), mori   3 (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ) 

Sequor, secutus sum, sequi                               3 (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ) 

Redeo, redii, reditum, redire 

 
 
ut ignoraretur a marito: δευτερεφουςα επιρρθματικι ςυμπεραςματικι πρόταςθ ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του αποτελζςματοσ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ με ριμα το 
ignoraretur, ειςάγεται με το ςυμπεραςματικό ςφνδεςμο υt, επειδι είναι καταφατικι, 
εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί το ςυμπζραςμα ςτθ λατινικι κεωρείται μια υποκειμενικι 
κατάςταςθ, και ςυγκεκριμζνα με υποτακτικι παρατατικοφ (ignoraretur) γιατί εξαρτάται 
από ριμα ιςτορικοφ χρόνου paravit και αναφζρεται ςτο παρελκόν. Ζχουμε ιδιόμορφθ 
ακολουκία χρόνων, γιατί το ςυμπζραςμα είναι ιδωμζνο τθ ςτιγμι τθσ εμφάνιςισ του ςτο 
μυαλό του ομιλθτι και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του (ςυγχρονιςμόσ τθσ 
κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ). ΢τθν κφρια πρόταςθ υπάρχει το δεικτικισ ςθμαςίασ 
επίρρθμα ita. 
 
cum illa cubiculum mariti intraverat: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ με ριμα το 
intraverat, ειςάγεται με τον επαναλθπτικό ςφνδεςμο cum, εκφζρεται με οριςτικι, γιατί θ 
πράξθ μασ ενδιαφζρει από κακαρά χρονικι άποψθ, και ςυγκεκριμζνα με οριςτικι 
υπερςυντελίκου, ςτθν κφρια υπάρχει παρατατικόσ, εκφράηει τθν αόριςτθ επανάλθψθ ςτο 
παρελκόν και ςε ςχζςθ με τθν προςδιοριηόμενθ πρόταςθ δθλϊνει το προτερόχρονο. 
 
quid ageret puer: δευτερεφουςα ουςιαςτικι πλάγια ερωτθματικι πρόταςθ ως αντικείμενο 
ςτθ μετοχι interroganti, ειςάγεται με τθν ερωτθματικι αντωνυμία quid, γιατί είναι μερικισ 
άγνοιασ, εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί θ εξάρτθςθ δίνει μια υποκειμενικι χροιά ςτο 
περιεχόμενο τθσ ερϊτθςθσ και ςυγκεκριμζνα με υποτακτικι παρατατικοφ ageret, γιατί 
εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου (interroganti: εξάρτθςθ τθσ μετοχισ από το 
respondebat) και δθλϊνει το ςφγχρονο ςτο παρελκόν. 
 
cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ 
ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ, ειςάγεται με τον 
ιςτορικό-διθγθματικό ςφνδεςμο cum, γιατί υπογραμμίηεται θ βακφτερθ ςχζςθ τθσ 
δευτερεφουςασ με τθν κφρια και δθμιουργϊντασ μια ςχζςθ αιτίου και αιτιατοφ ανάμεςά 
τουσ, και εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί είναι φανερόσ ο ρόλοσ του υποκειμενικοφ 
ςτοιχείου ςτθν υποτακτικι. ΢υγκεκριμζνα με υποτακτικι παρατατικοφ (vincerent), γιατί 
εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου (egrediebatur) και δθλϊνει το ςφγχρονο ςτο 
παρελκόν. 
 



prorumperentque: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ (ςυνδζεται παρατακτικά, 
ςυμπλεκτικά (-que) με τθν προθγοφμενθ πρόταςθ). 
ut simul imponeretur: δευτερεφουςα ουςιαςτικι βουλθτικι πρόταςθ ωσ ζμμεςο 
αντικείμενο ςτο ριμα orabat, ειςάγεται με το βουλθτικό ςφνδεςμο ut, γιατί είναι 
καταφατικι, εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί το περιεχόμενό τθσ είναι κάτι το επικυμθτό και 
ςυγκεκριμζνα με υποτακτικι παρατατικοφ (imponeretur), γιατί εξαρτάται από ριμα 
ιςτορικοφ χρόνου (orabat) και αναφζρεται ςτο παρελκόν. Ζχουμε ιδιόμορφθ ακολουκία 
χρόνων, γιατί θ βοφλθςθ είναι ιδωμζνθ τθ ςτιγμι τθσ εμφάνιςισ τθσ ςτο μυαλό του ομιλθτι 
και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ τθσ (ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ 
δευτερεφουςα πρόταςθ). 
 
Ασκήσεις 
1.Να μεταφερκοφν οι παρακάτω τφποι ςτον τφπο που ςασ ηθτείται. 
 
maritus : αιτιατικι πλθκυντικοφ 
filius : γενικι και αφαιρετικι ενικοφ 
funus: δοτικι ενικοφ 
illa : γενικι πλθκυντικοφ ςτο ίδιο γζνοσ 
siccis oculis : αιτιατικι ενικοφ 
navem :  αφαιρετικι ενικοφ, γενικι πλθκυντικοφ 
puer : αιτιατικι ενικοφ 
 
2.i) Να κλικοφν ςτθν υποτακτικι παρατατικοφ τθσ φωνισ που βρίςκονται τα ριματα: 
ignoraretur, ageret, prorumperent, imponeretur. 
ii) Να κλικοφν ςτθν υποτακτικι μζλλοντα ενεργθτικισ φωνισ τα ριματα: paravit, sumpsit, 
fuerat 
 
3.Να μεταφερκοφν οι παρακάτω ρθματικοί τφποι ςτον τφπο που ςασ ηθτείται για τον 
κακζνα, ςτθ φωνι που βρίςκονται:  
 
aegrotabat: βϋενικό υποτακτικισ παρατατικοφ  
vivere: γϋενικό υποτακτικισ μζλλοντα 
dabat: αϋπλθκυντικό υποτακτικισ μζλλοντα 
moverat: αϋενικό υποτακτικισ παρατατικοφ 
orabat: βϋενικό υποτακτικισ μζλλοντα 
trahebatur: γϋενικό υποτακτικισ παρατατικοφ 
impetravit: βϋπλθκυντικό υποτακτικισ μζλλοντα 
conduxit: αϋπλθκυντικό υποτακτικισ παρατατικοφ 
everterunt: αϋενικό υποτακτικισ μζλλοντα 
fuerat: βϋενικό υποτακτικισ παρατατικοφ 
interemptis: βϋπλθκυντικό υποτακτικισ παρατατικοφ 
recepit: γϋενικό υποτακτικισ μζλλοντα 
pensatum est: βϋενικό υποτακτικισ παρατατικοφ 
potuimus: βϋπλθκυντικό υποτακτικισ παρατατικοφ 
sunt: γϋπλθκυντικό υποτακτικισ μζλλοντα 
poteras: γϋενικό υποτακτικισ παρατατικοφ 
 

 


